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Ursula K. Le Guin's "The Ones Who Walk Away from
Omelas," a chillingly beautiful short story exploring the
moral complexities of utopian societies, has resonated with
readers for decades. Its exploration of utilitarian ethics and
the inherent human capacity for both cruelty and
compassion continues to spark debate. This article delves
into the Portuguese translations of "Os Que Se Afastam de
Omelas," analyzing its impact, exploring its key themes, and
examining its enduring relevance in contemporary
discussions about justice, happiness, and the price of
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societal progress. We'll also consider the different
Portuguese translations available and their nuances.

A Breve Sinopse e o Impacto da
Tradução
"Os Que Se Afastam de Omelas" paints a picture of an
idyllic city, seemingly perfect in every way. However, this
utopia is built upon a dark secret: the perpetual suffering of
a single child. The citizens of Omelas are aware of this
child's plight and their happiness depends upon its
continued misery. The story’s power lies in its exploration
of the moral compromises we make, individually and
collectively, to maintain a perceived sense of order and
wellbeing.

The impact of translating a work as nuanced and
philosophically rich as "The Ones Who Walk Away from
Omelas" into Portuguese is significant. The success of a
translation depends on conveying not only the literal
meaning but also the emotional impact and the subtle
complexities of Le Guin's prose. A successful Portuguese
translation of "Os Que Se Afastam de Omelas" must capture
the unsettling beauty of the utopian setting, the moral
dilemma it presents, and the profound implications of the
characters' choices. Finding the right equivalents for
evocative language and philosophical concepts can be
challenging, making the translator's role crucial in ensuring
the story's resonance in the Portuguese-speaking world.
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Different translators may adopt different approaches,
leading to variations in style and emphasis, further
enriching the understanding of the text.

Análise das Traduções e suas
Nuances: "Os Que Se Afastam de
Omelas" em Português
Several Portuguese translations of "Os Que Se Afastam de
Omelas" exist, each with its own merits and drawbacks. The
challenge lies in capturing the delicate balance between the
story's fantastical elements and its stark realism, its poetic
language and its philosophical depth. Some translations
might prioritize a literal rendering, potentially losing some
of the lyrical quality of Le Guin's original. Others might opt
for a more creative approach, aiming to capture the essence
of the story while adapting it for a Portuguese readership.
Comparing and contrasting these translations reveals
fascinating insights into the interpretative possibilities
inherent in the process of translation itself, offering
multiple pathways to experiencing this compelling
narrative. Critically analyzing these different versions
allows readers to gain a more comprehensive
understanding of the complexities of the story, and the
subtle shifts in meaning that can occur across languages.
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Temas Centrais: Utilitarismo,
Felicidade e o Custo Moral
The story directly confronts the ethical framework of
utilitarianism, the philosophy that justifies actions based on
their overall benefit for the greatest number of people.
Omelas's prosperity relies on the suffering of one innocent
child—a blatant illustration of the potential cruelty inherent
in this philosophical approach. This leads to a powerful
exploration of the concept of happiness and its relationship
to justice. Is collective happiness worth the suffering of an
innocent? The question hangs unanswered, forcing the
reader to confront their own moral compass. This is
perhaps the most compelling aspect of the text: its ability to
provoke deep self-reflection. "Os Que Se Afastam de
Omelas" forces us to confront uncomfortable truths about
the compromises we make in our daily lives, and the ethical
implications of our choices.

A Mensagem Duradoura e a
Relevância Contemporânea de "Os
Que Se Afastam de Omelas"
The enduring appeal of "Os Que Se Afastam de Omelas" lies
in its timeless relevance. The moral dilemmas it presents
are not confined to a fictional utopian city; they mirror the
ethical complexities of our own world. From systemic
inequalities to the compromises made in the name of
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progress, the story serves as a potent allegory for various
societal issues. The act of those who "walk away"
symbolizes individual conscience and moral responsibility in
the face of systemic injustice. This crucial theme of
individual agency resonates deeply with contemporary
readers who are increasingly aware of the ethical
dimensions of political, economic, and social systems. The
story prompts critical engagement with questions of justice,
equality, and the ethical implications of collective decisions.
Understanding the Portuguese translations enhances this
engagement, making the story's message accessible to a
wider audience.

Conclusão: Uma Exploração
Contínua da Consciência Moral
"Os Que Se Afastam de Omelas," in its Portuguese
translations, remains a powerful and thought-provoking
exploration of the human condition. It challenges us to
examine the foundations of our societies, to question the
price of progress, and to confront the moral complexities of
our choices. The act of translating the story into Portuguese
not only expands its reach but also highlights the diverse
ways in which its core themes can be interpreted and
understood. The story continues to resonate because it
presents not easy answers, but rather enduring questions
that prompt continued reflection on the nature of
happiness, justice, and the limits of ethical compromise.
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FAQ
1. Are there significant differences between the
various Portuguese translations of "Os Que Se
Afastam de Omelas"?

Yes, subtle differences exist. Some translations might
prioritize a literal rendering of the text, while others take a
more interpretive approach, potentially altering the tone or
emphasis. These variations reflect the inherent challenges
of translating nuanced language and complex philosophical
concepts across languages. The choice of vocabulary and
sentence structure can subtly impact the overall
understanding and emotional impact of the story.

2. What makes this story so enduringly popular?

Its timeless relevance. The moral dilemmas presented in
"Os Que Se Afastam de Omelas" resonate across cultures
and time periods. The exploration of utilitarian ethics and
the tension between individual conscience and societal
norms continues to be highly relevant in contemporary
discussions about justice and social responsibility. It's a
story that stays with the reader long after they finish it.

3. What is the main philosophical argument presented
in the story?

The story directly challenges utilitarian ethics. It questions
the moral acceptability of sacrificing the well-being of a few
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for the greater good. By depicting a seemingly perfect
society built upon the suffering of a single child, Le Guin
forces us to reconsider the very definition of "good" and
"happiness" and whether a society's overall happiness can
justify the suffering of an individual.

4. What is the significance of the characters who
"walk away"?

Those who choose to leave Omelas represent a powerful
assertion of individual conscience and moral responsibility.
Their action signifies a refusal to compromise their ethical
principles, even at the cost of personal comfort and
belonging. They represent a powerful alternative to
accepting the status quo, even when it appears idyllic on
the surface.

5. How does the setting of Omelas contribute to the
story's impact?

The depiction of Omelas as a seemingly perfect utopian city
highlights the irony of the story's central conflict. The stark
contrast between the idyllic exterior and the dark secret at
its heart amplifies the unsettling nature of the moral
dilemma, forcing readers to confront the possibility that
even seemingly perfect societies can be built upon injustice.

6. What are some of the key themes explored in "Os
Que Se Afastam de Omelas"?

Key themes include utilitarianism, happiness vs. justice, the
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price of progress, individual conscience vs. societal norms,
the nature of utopia, and the moral responsibility of
individuals within a larger system.

7. Is there a single "correct" interpretation of the
story?

No. The beauty and power of "Os Que Se Afastam de
Omelas" lie in its ambiguity. The story offers no easy
answers, prompting readers to engage in critical self-
reflection and arrive at their own interpretations based on
their personal values and beliefs. Multiple valid
interpretations are possible.

8. Where can I find Portuguese translations of "Os
Que Se Afastam de Omelas"?

Several Portuguese translations exist, often available in
bookstores, online retailers, and libraries. Searching online
for "Os Que Se Afastam de Omelas" followed by "tradução
português" should yield numerous results. You can also
check major online book retailers such as Amazon.

Exploring the Portuguese
Translations of Ursula K. Le Guin's
"The Ones Who Walk Away from
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Omelas"
Ursula K. Le Guin's "The Ones Who Walk Away from
Omelas" is a masterpiece of science speculative fiction, a
chilling metaphor exploring the complex relationship
between individual ethics and societal happiness. Its impact
is amplified by its brevity and haunting effectiveness,
making it a frequent topic of literary analysis. Therefore,
understanding its various translations, particularly into
Portuguese, offers insightful perspectives on both the story
itself and the challenges of rendering its nuanced messages
across languages. This article delves into the diverse
Portuguese translations of "Os que se afastam de Omelas,"
examining the approaches taken by translators and
exploring the nuances inherent in the translation process.

The principal challenge in translating "The Ones Who Walk
Away from Omelas" lies in capturing the uncertain yet
deeply affecting atmosphere evoked by Le Guin's prose. The
story's impact derives not only from its narrative structure
but also from its subtle employment of language, generating
a sense of both perfection and deep-seated unease.
Translators must skillfully navigate this delicate balance,
ensuring that the Portuguese version precisely conveys the
story's philosophical dilemma without sacrificing its
aesthetic quality.

Different Portuguese translations of "Os que se afastam de
Omelas" might highlight different aspects of the original
text. Some might concentrate on maintaining the mood and
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atmosphere, striving for a stylistic similarity. Others might
emphasize on semantic equivalence, ensuring that the
sense of each sentence is precisely rendered, even if the
stylistic elements differ. This choice significantly impacts
the reader's engagement with the story. A translation that
emphasizes stylistic equivalence might maintain the
evocative character of the original, eliciting a similar
affective response. However, it might lose some precision in
conveying specific details. Conversely, a translation
prioritizing semantic equivalence might confirm a thorough
understanding of the narrative's meaning, but potentially at
the cost of some aesthetic charm.

The availability of different Portuguese translations also
raises questions about the influence of translation choices
on reception among Portuguese-speaking readers. A
comparison of multiple translations can illuminate the
range of interpretive options and the impact of translator
selections on shaping the reader's perception of the story's
theme. Analyzing the stylistic choices made by different
translators can offer important insights into the nuances of
the translation process itself, highlighting the difficulties
inherent in translating complex literary texts.

Further research could involve a contrastive study of
several Portuguese translations, assessing their fidelity to
the original text, their stylistic choices, and their overall
effectiveness in conveying the story's intricate themes.
Such a study could provide a significant contribution to the
field of literary translation studies and improve our
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understanding of the difficulties and potential involved in
conveying literary works across languages.

In conclusion, the translation of "The Ones Who Walk Away
from Omelas" into Portuguese presents significant obstacles
and opportunities. The success of a translation depends on
a subtle balance between semantic and stylistic
correspondence, and a careful consideration of the
historical context of the target audience. A comprehensive
understanding of these factors is vital to appreciate the
subtleties of the story and the effect of different translation
methods on its interpretation by Portuguese-speaking
readers.

Frequently Asked Questions (FAQs):

1. Why is translating "The Ones Who Walk Away from
Omelas" challenging? The story's power comes from its
subtle language, ambiguous setting, and unsettling moral
dilemma. Accurately conveying this complexity and
evocative atmosphere in another language requires
significant skill and nuanced understanding.

2. What are the main differences between possible
Portuguese translations? Translations might prioritize
stylistic equivalence (matching the feel and tone of the
original) or semantic equivalence (prioritizing exact
meaning). These choices significantly alter the reader’s
experience.

3. What are the implications of multiple Portuguese
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translations? The existence of multiple translations allows
for comparisons, revealing the varying interpretations and
stylistic choices made by different translators, enriching our
understanding of the translation process itself.

4. How can further research enhance our
understanding of this topic? A comparative analysis of
various Portuguese translations can illuminate the
challenges and strategies involved, contributing valuable
insights to literary translation studies and offering a richer
appreciation of Le Guin's work.
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